
Previously published
as Iceland No. 1 (1983),
Cmnd. 9089.

ICELAND

Treaty Series No. 29 (1986)

Convention V

on Social Security between the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

and the Government of Iceland

Reykjavik, 25 August 1983

[ Instruments of Ratification were exchanged on 28 June , 1985 and the Convention entered into
force on I August, 19851

Presented to Parliament
by the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

by Command of Her Majesty
May 1986

LONDON

HER MAJESTY'S STATIONERY OFFICE

£3.80 net

Cmnd. 9780



CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ICELAND

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Iceland;

Being resolved to co-operate in the field of social affairs and , in particular,
in the matter of social security;

Desirous of promoting the welfare of persons moving between or
working in their respective territories;

Desirous of making arrangements for insurance periods completed under
the legislation of the Parties to be added together for the purpose. of
determining the right to receive benefit;

Desirous further of making arrangements enabling persons moving between
their respective territories to keep the rights which they have acquired under
the legislation of the one Party or to enjoy corresponding rights under
the legislation of the other:

Have agreed as follows :

PART I

General provisions

ARTICLE 1

(1) For the purpose of this Convention:

(a) " legislation " means in relation to a Party such of the legislation
specified in Article 2 of this Convention as applies in the territory
of that Party or in any part thereof;

(b) " competent authority " means the authority responsible for the
social security schemes in all or part of the territory of each
Party; in relation to the United Kingdom , the Secretary of State
for Social Services, the Department of Health and Social Services
for Northern Ireland, the Isle of Man Board of Social Security and
the Social Security Committee of the States of Jersey as the case
may require, and, in relation to Iceland, the Ministry for Health
and Social Security;

(c) "insurance authority" means the authority competent to decide
entitlement to the benefit in question;

(d) "competent institution " means the authority from which the
person concerned is entitled to receive benefit or would be
entitled to receive benefit if he were resident in the territory of
the Party where that authority is situated;

(e) "insured " means, in relation to the United Kingdom, that
contributions have been paid by or are payable by, or in respect
of, or have been credited in respect of, the person concerned,
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or for the purposes of Articles 12 to 14 of this Convention, that
the person is, or is treated as being, an employed person;

" insurance period " means, in relation to the United Kingdom, a
contribution period or an equivalent period and , in relation to
Iceland , a period during which a person has been insured in
respect of the contingency for which benefit is being claimed;

(g) " contribution period " means a period in respect of which contri-
butions appropriate to the benefit in question are payable, have
been paid or have been treated as paid under the legislation in
question;

(h) " equivalent period " means , in relation to the United Kingdom, a
period for which contributions appropriate to the benefit in
question have been credited;

(t) " dependant " means a person who would be treated as such for
the purpose of any claim for an increase of benefit in respect of
a dependant under the legislation of the United Kingdom or
Iceland;

(1) " pension allowance " or " benefit " includes any increase of,
or any additional amount payable with, a pension, allowance or
benefit respectively;

(k) " sickness benefit " means, in relation to Iceland , per diem sickness
benefit; ,

(1) " invalidity pension " means, in relation to the United Kingdom,
invalidity benefit, other than non-contributory invalidity pension,
and, in relation to Iceland, invalidity pension and invalidity grant;

(m) " old age pension ", in relation to the United Kingdom, includes
a retirement pension and , in relation to Iceland, means a basic old
age pension;

(n) " widow's benefit " means, in relation to the United Kingdom,
widow's allowance, widowed mother's allowance and widow's
pension and, in relation to Iceland, widow's or widower's benefit
and widow's pension;

(o) " orphan's benefit" means, in relation to the United Kingdom,
guardian 's allowance and child's special allowance;

(p) " gainfully occupied " means being an employed or self-employed
person;

(q) " employed person" means a person who comes within the
definition of an employed person or a person who is treated as
such in the applicable legislation and the words " person is
employed " shall be construed accordingly;

(r) "employment" means employment as an employed person and the
words " employ ", " employed " or " employer " shall be construed
accordingly;

(s) " self-employed person " means a person who comes within the
definition of a self-employed person or a person who is treated
as such in the applicable legislation and the words " person is
self-employed " shall be construed accordingly.
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(2) Other words and expressions which are used in this Convention have
the meanings respectively assigned to them in the legislation concerned.

(3) The present Convention applies also to the Isle of Man and Jersey,
and references to " the United Kingdom " or to " territory " in relation to
the United Kingdom shall be construed accordingly , where appropriate.

ARrtcLE 2

(1) The provisions of this Convention shall apply,

(a) in relation to the United Kingdom, to:

(i) the Social Security Acts 1975 to 1982 and the Social Security
(Northern Ireland ) Acts 1975 to 1982;

(ii) the Social Security Acts 1975 to 1982 (Acts of Parliament) as
applied to the Isle of Man by Orders made under the
provisions of the Social Security Legislation (Application) Act
1974 (an Act of Tynwald);

(iii) the Social Security (Jersey) Law 1974;

and the legislation which was consolidated by those Acts , Laws or
Orders or repealed by legislation consolidated by them:

(b) in relation to Iceland, to :

( i) the National Insurance Act No 67 / 1971, as amended;

( ii) the Unemployment Insurance Act No 64/1981.

(2) Subject to the provisions of paragraphs ( 3), (4) and (5) of this
Article, this Convention shall apply also to any legislation which supersedes,
replaces, amends , supplements or consolidates the legislation specified in
paragraph ( 1) of this Article.

(3) This Convention shall apply, unless the Parties agree otherwise.
only to benefits described in the legislation specified in paragraph ( 1) of this
Article at the date of coming into force of this Convention and for which
specific provision is made in this Convention.

(4) This Convention shall apply to any legislation which relates to a
branch of social security not covered by the legislation specified in paragraph
( 1) of this Article only if the two Parties make an agreement to that effect.

(5) This Convention shall not apply to Regulations on social security of
the Council of the European Communities or to any convention on social
security which either Party has concluded with a third party or to any laws
or regulations which amend the legislation specified in paragraph (1)
of this Article for the purpose of giving effect to such a convention but shall
not prevent either Party from taking into account under its legislation the
provisions of any other convention which that Party has concluded with a
third party.

ARTtct.E 3

(1) Subject to the provisions of Articles 13, 14 and 29 of this Convention,
a person who would be entitled to receive an old age pension, widow's
benefit, invalidity pension, or any pension, benefit, allowance or gratuity
payable in respect of an industrial injury, industrial disease or industrial
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death under the legislation of one Party if he were in the territory of that
Party shall be entitled to receive that pension , benefit, allowance or gratuity
while he is in the territory of the other Party, as if he were in the
territory of the former Party . For the purposes of this Article only, the
term " old age pension " in relation to Iceland means basic old age pension
and benefits payable from Iceland's contributory old age pension funds.
and " allowance payable in respect of an industrial injury or industrial
disease " payable under the legislation of the United Kingdom shall include
all such allowances and additions other than special hardship allowance
payable under the legislation of that Party.

(2) Where under the legislation of one Party an increase of any of the
benefits for which specific provision is made in this Convention would be
payable for a dependant if he were in the territory of that Party, it shall
be payable while he is in the territory of the other Party.

(3) For the purposes of this Article, " old age pension " and " invalidity
pension " payable under the legislation of Iceland shall not include
guaranteed income or household supplement payable under the legislation of
Iceland.

PART 11

Provisions which determine the legislation applicable

ARncLE 4

(1) Subject to the following provisions of this Article and the provisions
of Articles 5 to 7 of this Convention, where a person is gainfully occupied,
his liability to be insured shall be determined under the legislation of the
Party in whose territory he is so occupied.

(2) Where a person is employed in the territory of both Parties for the
same period, his liability to be insured shall be determined only under the
legislation of the Party in whose territory he is ordinarily resident.

(3) Where a person is self-employed in the territory of both Parties for
the same period, his liability to be insured shall be determined under the
legislation of the Party in whose territory he is ordinarily resident.

(4) Where a person is employed in the territory of one Party and self-
employed in the territory of the other Party for the same period, his liability
to be insured shall be determined only under the legislation of the former
Party.

(5) For the purposes of the provisions of paragraphs (3) and (4) of this
Article, " liability to be insured " shall not include liability to pay a Class 4
contribution under the legislation of the United Kingdom.

ARncLR 5

(I) Where a person who is insured under the legislation of one Party and
is employed by an employer in the territory of that Party is sent by that
employer to work in the territory of the other Party, the legislation of the
former Party concerning liability for contributions shall continue to apply
to him for the first fifty-two weeks of his employment in the territory of the
latter Party as if he were employed in the territory of the former Party.

I
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Where his employment in the territory of the latter Party continues after such
period of fifty-two weeks, the legislation of the former Party shall continue
to apply to him for any further period of not more than fifty-two weeks,
provided that the competent authority of the latter Party agrees thereto
before the end of the first period of fifty-two weeks.

(2) Where a person having come from Iceland is gainfully occupied in
the United Kingdom and the legislation of Iceland does not apply to him in
accordance with paragraph (1) of this Article or Article 4 of this Convention,
the legislation of the United Kingdom shall apply to him as if he were
ordinarily resident in the United Kingdom.

ARTICLE 6

(1) This Convention shall not apply to persons who are exempted from
the social security law of the country in which they are present or resident
by virtue of the Vienna Conventions on Diplomatic') or Consular
Relationsj2).

(2) Subject to the provisions of paragraph ( 1) of this Article, where any
person , who is in the Government Service of one Party or in the service
of any public corporation of that Party, is employed in the territory of the
other Party, the legislation of the former Party concerning liability for
contributions shall apply to him as if he were employed in its territory.

(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article.
where a person is employed in a diplomatic mission or consular post of one
Party in the territory of the other Party, or in the private service of an
official of such a mission or post, the legislation of the latter Party concerning
liability for contributions shall apply to him as if he were employed in its
territory unless within three months of the entry into force of this Convention.
or within three months of the beginning of the employment in the territory
of the latter Party, whichever is later, he chooses to be insured under the
legislation of the former Party, provided that he was so insured immediately
before the commencement of the employment at that mission or post.

ARTICLE 7

The competent authorities of the Parties may agree to modify the
application of the provisions of Articles 4 to 6 of this Convention in respect
of particular persons or categories of persons.

PART III

Special provisions

SECTION 1

Special provisions relating to the application of the legislation
of the United Kingdom and Iceland

ARTICLE 8

(1) Subject to paragraph (5) of this Article, for the purpose of calculating
entitlement, under the legislation of the United Kingdom, to an old age
pension in accordance with Article 16 of this Convention or to widow's

Treaty Series No. 19 (1965), Cmnd. 2565.
n^ Treaty Series No. 14 (1973), Cmnd. 5219.
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benefit in accordance with Article 18. each week during which a person
was domiciled in Iceland shall be treated as if it were a week for which
that person had paid a voluntary Class 3 contribution under the legislation
of the United Kingdom.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article. for the
purpose of calculating an earnings factor for the purpose of calculating
entitlement , under the legislation specified in Article 2(lXaXi) and (ii ) of this
Convention. to sickness benefit in accordance with Article 9 of this
Convention or to unemployment benefit in accordance with Article 11, a
person shall be treated for each week beginning in a relevant tax year, the
whole of which week was a week of employment completed in employment
in Iceland, as having paid a Class I contribution as an employed person
under the legislation of the United Kingdom on earnings equivalent to two-
thirds of that year' s upper earnings limit.

(3) Any additional component payable with invalidity benefit under the
legislation of the United Kingdom shall be based solely on insurance periods
completed under United Kingdom legislation, and contributions treated
as paid by virtue of paragraph (2) of this Article shall not be taken into
account in assessing the amount of additional component.

(4) For the purpose of calculating an earnings factor for the purpose of
calculating entitlement to sickness benefit in accordance with Article 9 under
the legislation specified in Article 2(IXa)(i) and (ii) of this Convention, each
week for which a person has been insured as a self-employed person under
the legislation of Iceland shall be treated as if it were a week for which
that person had paid a Class 2 contribution as a self-employed person
under the legislation of the United Kingdom.

(5) For the purpose of calculating a contribution factor to establish
entitlement under the legislation specified in Article 2(l)(aXiii) of this
Convention to old age pension in accordance with Article 16 of this
Convention, or to widow's benefit in accordance with Article 18, a person
shall be treated for each week during which he was domiciled in Iceland.
being a week in arelevant year, as having paid a contribution which derives
an annual contribution factor of 00193 for that year.

(6) For the purpose of calculating a contribution factor to establish
entitlement to sickness benefit under the legislation specified in Article
2(lXaXiii) of this Convention in accordance with Article 9 of this Convention,
a person shall be treated for each week for which he was insured as an
employed person or as a self-employed person under the legislation of
Iceland. being a week in the relevant quarter, as having paid a contribution
which derives a quarterly contribution factor of 0.077 for that quarter.

(7) For the purpose of calculating entitlement to any benefit in accordance
with Articles 9 to 19 of this Convention under the legislation of Iceland,
insurance periods completed by a person before 6 April 1975 under the
legislation specified in Article 2(l)(a)(i) and (ii) of this Convention shall be
treated as if they had been periods of domicile completed by that person in

Iceland.
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(8) For the purpose of converting to an insurance period any earnings
factor achieved by a person in any tax year commencing on or after
6 April 1975 under the legislation specified in Article 2(l)(aXi) and (ii) of
this Convention , the competent authority of the United Kingdom shall
divide the earnings factor by that year's lower earnings limit . The result shall
be expressed as a whole number , any remaining fraction being ignored.
The figure so calculated , subject to a maximum of the number of weeks
during which the person was subject to that legislation in that year, shall
be treated as representing the number of weeks in the insurance period
completed by that person under that legislation . For the purpose of
calculating entitlement to any benefit in accordance with Articles 9 to 19
of this Convention under the legislation of Iceland , each such week in that
insurance period shall be treated as if it had been a week during which that
person had been domiciled in Iceland.

(9) For the purpose of converting to an insurance period any contribution
factor achieved by a person under the legislation specified in Article 2(IXaXiii)
of this Convention , the competent authority of the United Kingdom shall:

(a) in the case of a quarterly contribution factor, multiply the factor
achieved by a person in a quarter by thirteen; and

(b) in the case of an annual contribution factor, multiply the factor
achieved by a person in a year by fifty-two.

The result shall be expressed as a whole number , any remaining fraction
being ignored . The figure so calculated , subject to a maximum of the
number of weeks during which the person was subject to Jersey's legislation
in a quarter or in a year , as the case may be. shall be treated as representing
the number of weeks in the insurance period completed by that person under
that legislation . For the purpose of calculating entitlement to any benefit
in accordance with Articles 9. 10 and 12 to 19 of this Convention under
the legislation of Iceland . each such week in that insurance period shall be
treated as if it had been a week during which that person had been domiciled
in Iceland.

(10) Where it is not possible to determine accurately the periods of time
in which certain insurance periods or periods of domicile were completed
under the legislation of one Party, such periods shall be treated as if they
did not overlap with insurance periods or periods of domicile completed
under the legislation of the other Party, and shall be taken into account
to the best advantage of the beneficiary.

(11) Where, in accordance with the provisions of this Convention,
residence in the United Kingdom is treated in a claim for benefit under the
legislation of Iceland as if it had been domicile completed in Iceland. for
the purpose of any such claim any period during which a person, and any
member of his family accompanying him, was outside the United Kingdom
shall be treated as if it had been a period during which he, or any member
of his family accompanying him as the case may be, was resident in the
United Kingdom, provided that the person 's absence from the United
Kingdom was for the purpose of employment for which there was liability
for contributions as an employed person for the first fifty-two weeks of
that employment under the legislation of the United Kingdom.
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(12) Where a person is sent from Iceland by his employer in that
country to work abroad temporarily, each week of that person's employment
abroad shall be treated as if it had been a week during which he was
domiciled in Iceland, provided that the week was one for which his employer
was liable to pay insurance on his behalf under the legislation of Iceland.

SECTION 2

Sickness benefit

ARTICLE 9

(1) Where a person is employed in the territory of one Party and the
legislation of the other Party applies to him in accordance with any of the
provisions of Articles 4 to 7 of this Convention, he shall be treated under
that legislation for the purpose of any claims to sickness benefit as if he
were in the territory of the latter Party.

(2) For the purpose of a claim for sickness benefit under the legislation
of the United Kingdom by a person in the United Kingdom, other than a
person to whom the provisions of paragraph (1) of this Article apply, weeks
during which that person was employed or self-employed in Iceland shall
be taken into account in accordance with the provisions of Article 8 of this
Convention as if they had been respectively weeks for which Class I or
Class 2 contributions had been paid under the legislation of the United
Kingdom.

(3) Where a person was receiving sickness benefit under the legislation of
one Party immediately before leaving the territory of that Party to go to the
territory of the other Party, and he arrives and claims sickness benefit in the
territory of the latter Party within twenty-one days of leaving the territory of
the former Party, he shall be treated, if still incapacitated for work, as if be
satisfied the conditions for entitlement to sickness benefit under the
legislation of that latter Party.

(4) Subject to the provisions of Article 31(4) and (5) of this Convention
where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled
to sickness benefit under the legislation of both Parties for the same period,
that benefit shall be payable only under the legislation under which the
person was last insured before entitlement arose.

(5) For the purpose of a claim for sickness benefit under the legislation
of Iceland employment in the United Kingdom shall be taken into account
as if it were, or had been, employment in Iceland.

SECTION 3

Invalidity pension

ARTICLE 10

(1) For the purpose of a claim for invalidity pension under the legislation
of Iceland by a person who is domiciled in Iceland , insurance periods
completed by that person under the legislation of the United Kingdom shall,
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in accordance with the provisions of Article 8 of this Convention, be
treated as if they had been periods during which the person had been
domiciled in Iceland.

(2) In relation only to the need of a person claiming invalidity pension
under the legislation of Iceland to have been domiciled in Iceland for at
least three years immediately prior to the application for that pension under
that legislation , periods during which the person was resident in the United
Kingdom shall be treated as if they had been periods during which the
person had been domiciled in Iceland.

(3) For the purpose of a claim for invalidity pension under the legislation
of the United Kingdom by a person who is, or immediately prior to the
claim was, in receipt of sickness benefit under the legislation of the United
Kingdom, days during which that person was in receipt of sickness benefit
under the legislation of Iceland shall be treated as if they had been days
during which he had been in receipt of sickness benefit under the legislation
of the United Kingdom.

SECTION 4

Unemployment benefit

Aartct.E 11

(1) Where a person has, since his last arrival in the territory of one
Party, completed a contribution period under the legislation of that Party,
then for the purpose of any claim for unemployment benefit made under the
legislation of that Party, any insurance period or period of employment
completed under the legislation of the other Party shall, in accordance
with the provisions of Article 8 of this Convention , be treated as if it were
an insurance period or period of employment completed under the legislation
of the former Party.

Provided that:

(a) periods of insurance or periods of employment completed under the
legislation of Jersey shall not be taken into account for the purpose
of determining entitlement to unemployment benefit under the
legislation of Iceland, and

(b) periods of insurance or periods of employment completed under the
legislation of Iceland shall be taken into account for the purpose of
determining entitlement to unemployment benefit only under the
legislation specified in Article 2( lXaXi) and (ii) of this Convention.

(2) Where a person claims unemployment benefit under the legislation
of one Party and account is taken of an insurance period or period of
employment completed under the legislation of the other Party by virtue of
paragraph (1) of this Article, any period for which he received such benefit
under the legislation of the other Party shall be taken into account as if it
were a period during which he had received unemployment benefit under the
legislation of the former Party, provided that that period falls within the
last 12 months before the first day for which unemployment benefit becomes
payable under the legislation of the former Party.
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(3) Subject to the provisions of paragraph ( lxa) of this Article, for the
purpose of a claim for unemployment benefit under the legislation of Iceland,
each week for which a person has paid a contribution as an employed person
under the legislation of the United Kingdom shall be treated as if it had
been a week during which that person had completed forty hours of
employment in Iceland.

SECTION 5

Benefits for industrial injuries and diseases

ARTICLE 12

(1) Where a person is employed in the territory of one Party and the
legislation of the other Party applies to him in accordance with any of
the provisions of Articles 4 to 7 of this Convention, he shall be treated
under that legislation for the purpose of any claim for benefit in respect of
an industrial accident or an industrial disease contracted during that
employment as if the accident had occurred or the disease had been
contracted in the territory of the latter Party. Where benefit would be
payable in respect of that claim if the person were in the territory of the
latter Party, it shall be payable while he is in the territory of the former
Party.

(2) Where a person sustains an accident after he leaves the territory of
one Party to go in the course of his employment to the territory of the
other Party but before he arrives in the latter territory, then, for the purpose
of any claim for benefit in respect of that accident:

(a) the accident shall be treated as if it occurred in the territory of the
Party whose legislation applied to him at the time the accident
occurred, and

(b) his absence from the territory of that Party shall be disregarded in
determining whether his employment was as an employed person
under that legislation.

(3) Where because of a death resulting from an industrial accident
or an industrial disease a benefit would be payable under the legislation of
one Party in respect of a child if that child were in the territory of that
Party, that benefit shall be payable while the child is in the territory of
the other Party.

(4) For the purpose of a claim for employment injury invalidity benefit
under the legislation of Iceland, insurance periods completed by a person
under the legislation of the United Kingdom shall, in accordance with the
provisions of Article 8 of this Convention, be treated as if they had been
periods during which the person had been domiciled in Iceland.

(5) In relation only to the need of a person claiming employment injury
invalidity benefit under the legislation of Iceland to have been domiciled in
Iceland for at least three years immediately prior to the application for that
benefit under that legislation, periods during which the person was resident
in the United Kingdom shall be treated as if they had been periods during
which the person had been domiciled in Iceland.

i
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ARTICLE 13

(1) Where a person has sustained an industrial injury or contracted an
industrial disease, in respect of which the legislation of one Party applies.
and later sustains an industrial injury or contracts an industrial disease in
respect of which the legislation of the other Party applies, then for the
purpose of determining the degree of his disablement under the legislation of
the latter Party, account shall be taken of the former injury or disease as if
the legislation of the latter Party applied to it.

(2) Where a person contracts an industrial disease after having been
employed in the territory of only one Party in an occupation to which, under
the legislation of that Party, the disease may be attributed , the legislation
of that Party shall apply in his case, even if the disease is first diagnosed in
the territory of the other Party.

(3) Subject to the provisions of Article 31 (5) of this Convention, where
a person contracts an industrial disease after having been employed in the
territories of both Parties in an occupation to which, under the legislation of
both Parties, the disease may be attributed and he would be entitled to
receive benefit in respect of that disease under the legislation of both Parties,
the benefit shall be payable only under the legislation of the Party in whose
territory he was last employed in that occupation before the disease was
diagnosed.

(4) Where a person has suffered an aggravation of an industrial disease
for which benefit has been paid in accordance with the provisions of
paragraph (2) or (3) of this Article, the following provisions shall apply:

(a) if the person has not had further employment in an occupation to
which the disease or the aggravation may be attributed , or has had
such employment only in the territory of the Party under whose
legislation benefit has been paid, any additional benefit to which he
may become entitled as a result of such aggravation shall be payable
only under that legislation;

(b) if the person makes a claim under the legislation of the Party in
whose territory he is employed on the grounds that he has suffered an
aggravation of the disease in respect of which benefit is payable
under the legislation of the other Party while employed in the territory
of the former Party in an occupation to which, under the legislation
of that Party, the aggravation may be attributed, the competent
institution of that Party shall be liable to pay benefit only in respect
of the aggravation as determined under the legislation of that Party.

ARTICLE 14

Where but for the provisions of this Article, and subject to the provisions
of Article 31 (5) of this Convention , a person would have been entitled to
any benefit, other than a disablement benefit, payable in respect of an
industrial injury or disease under the legislation of both Parties, that benefit
shall be granted exclusively under the legislation of the territory in which
the person was last employed.
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SECTION 6

Old age pension and widow's benefit

ARTICLE 15

(1) Where a person is entitled to an old age pension under the legislation
of one Party, or under the legislation of any one part of the territory of a
Party, otherwise than by virtue of the provisions of this Convention, the
provisions of Article 16 of this Convention, with the exception of paragraph
(3) of that Article, shall not apply under that legislation.

(2) For the purpose of this Article. " old age pension " shall not include a
Category B retirement pension payable to a married woman under the
legislation of the United Kingdom by virtue of the contributions of her
husband.

(3) For the purposes of determining entitlement to additional component
payable under the legislation of the United Kingdom, no account shall be
taken of any contribution period completed under the legislation of Iceland;
and for the purposes of this Article and Article 16 of this Convention
additional component shall be treated as a separate benefit to which the
provisions of Article 16 do not apply.

ARTICLE 16

(1) The provisions of this Article shall apply for the purpose of
determining entitlement to old age pension in respect of a person under
the legislation of one Party or the legislation of any one part of the
territory of a Party under which there is no entitlement in respect of that
person in accordance with the provisions of Article 15 of this Convention.
Paragraph (3) of this Article shall also apply when there is such an
entitlement.

(2) In accordance with the provisions of Article 8 of this Convention,
the insurance authority of that Party or of that one part of the territory of a
Party shall determine:

(a) the amount of the theoretical pension which would be payable
if all the relevant periods completed by that person under the
legislation of both Parties had been completed under its own
legislation;

(b) the proportion of such theoretical pension which bears the same
relation to the whole as the total of the relevant periods completed
by him under the legislation of that Party or of that part bears to
the total of all the relevant periods which he has completed under the
legislation of both Parties.

The proportionate amount thus calculated shall be the rate of pension
actually payable to that person by the competent institution.

For the purpose of this Article, " relevant periods " means the periods
of insurance or periods of domicile, as the case may be, which are taken into
account by one or the other Party in accordance with the provisions of
Article 8 of this Convention and paragraphs (3) and (4) of this Article.
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(3) For the purposes of the calculation of an old age pension-

(a) where all the insurance periods completed by any person under
the legislation of-
(i) either Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man

amount to less than one reckonable or. as the case may be,
qualifying year, or relate only to periods before 6 April 1975
and in aggregate amount to less than 50 weeks; or

(ii) Jersey amount to less than an annual contribution factor
of 1.00

those periods shall be treated as if they had been completed under
the legislation of any other part of the territory of the United
Kingdom under which a pension is, or if such periods are taken
into account would be, payable, or, where two such pensions are
or would be payable, under the legislation of that part which, at
the date on which entitlement first arose or arises, is paying or
would pay the greater amount. Where no such pension is or would
be payable by any other part of the territory of the United
Kingdom and a pension is, or if such periods are taken into
account would be, payable under the legislation of Iceland, the
periods shall be converted in accordance with the provisions of
Article 8 of this Convention and shall be treated if they had been
completed under the legislation of Iceland;

(b) where all the periods of domicile completed by any person in
Iceland amount to less than one year those periods shall be
converted to insurance periods in accordance with the provisions
of Article 8 of this Convention and these shall be treated as if
they had been completed under the legislation of that part of the
territory of the United Kingdom under which a pension is, or if
such periods are taken into account would be, payable, or where
such a pension is or would be payable under the legislation of two
or more parts of the territory of the United Kingdom, under the
legislation of that part which, at the date on which entitlement first
arose or arises, is paying or would pay the greater or greatest
amount.

(4) For the purpose of applying the provisions of paragraph (2) of this
Article :

(a) the insurance authority of the United Kingdom shall take account
only of relevant periods, completed under the legislation of either
Party, which would be taken into account for the determination
of pensions under the legislation of the United Kingdom if they
were completed under that legislation, and in relation to a woman
shall where appropriate take into account in accordance with
that legislation relevant periods completed by her husband;

(b) no account shall be taken of any graduated contributions paid
under the legislation of the United Kingdom before 6 April 1975
and the amount of any graduated benefit payable by virtue of such
contributions shall be added to the amount of any pension payable
in accordance with paragraph (2) of this Article under that
legislation;
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(c) no account shall be taken under the legislation of the United
Kingdom of any insurance period after the person attained
pensionable age, but any increase of benefit in respect of such
a period under the legislation of the United Kingdom shall be
added to any benefit payable under the legislation of the United
Kingdom which has been calculated under paragraph (2) of this
Article;

(d) for the purpose of applying the provisions of paragraph (2) of this
Article, "pension" shall not include any increase payable in
respect of a dependent child, but any such increase shall be added
to any benefit payable by virtue of the calculation under paragraph
(2) of this Article;

(e) where a compulsory insurance period completed under the
legislation of the United Kingdom coincides with a period of
domicile in Iceland, only the compulsory insurance period shall
be taken into account;

(f) where a period of domicile in Iceland coincides with a period
for which voluntary contributions have been paid under the
legislation of the United Kingdom only the period of domicile
shall be taken into account, provided that the amount of pension
payable under the legislation of the Uni,:d Kingdom under the
provisions of paragraph (2) of this Article shall be increased by
the amount by which the pension payable under the legislation
of that Party would have been increased if all voluntary
contributions paid under that legislation had been taken into
account;

(g) where an equivalent period completed under the legislation of the
United Kingdom coincides with a period of domicile in Iceland,
account shall be taken only of the period of domicile;

(h) where a compulsory insurance period completed under the
legislation of Iceland coincides with a period of residence in the
United Kingdom, the period of residence in the United Kingdom
shall be treated as if it had been a period of domicile in Iceland;

(i) where the provisions of sub-paragraph (h) of this paragraph apply
but the period or periods of compulsory insurance coincide with
a voluntary contribution period or periods completed under the
legislation of the United Kingdom, account shall be taken only of
the compulsory insurance period as provided in sub-paragraph
(h) above, but the amount of any pension payable under the
legislation of the United Kingdom under the provisions of
paragraph (2) of this Article shall be increased by the amount
by which the pension payable under the legislation of that Party
would have been increased if all voluntary contributions paid
under that legislation had been taken into account.

ARlicta 17

Where a person does not simultaneously satisfy the conditions for
entitlement to an old age pension under the legislation of both Parties, his
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entitlement under the legislation of one Party shall be established as and
when he satisfies the conditions laid down by the legislation of that Party.
The provisions of Article 16 of this Convention shall be applied where
there is no entitlement under the provisions of Article 15 of this Convention
to an old age pension under the legislation of that Party and his entitlement
shall be determined afresh under those provisions when the conditions under
the legislation of the other Party are satisfied.

ARTICLE 18

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article,
the provisions contained in Articles 15 to 17 of this Convention shall apply,
with such modifications as the differing nature of the benefits shall require,
to widow 's benefit.

(2) For the purpose of determining entitlement to widow's benefit under
the legislation of the United Kingdom in accordance with the provisions of
paragraph (2) of Article 16 of this Convention, the period of domicile in
Iceland which is to be taken into account in accordance with the provisions
of Article 8 of this Convention shall be the period of domicile completed in
Iceland by the widow herself or the period of domicile completed in
Iceland by her late husband, whichever is the greater.

(3) In relation only to the need of a widow claiming widow's benefit
under the legislation of Iceland for her or her late spouse to have been
domiciled in Iceland for at least three years immediately prior to the
application for widow's benefit under that legislation, periods during which
she or her late spouse were resident in the United Kingdom shall be treated
as if they had been periods of domicile completed by her or her late
spouse, as the case may be, in Iceland.

(4) Where widow's benefit would be payable under the legislation of one
Party if a child were in the territory of that Party. that benefit shall be
payable while the child is in the territory of the other Party.

SECTION 7

Child pension and mother's allowance under the legislation of Iceland

ARTICLE 19

(1) A person in receipt of child pension and/or mother's allowance under
the legislation of Iceland shall not cease to be entitled to that benefit by
virtue of the fact that the person, or the child in respect of whom the benefit
is in payment , is in the United Kingdom.

(2) Where a national of Iceland previously domiciled in Iceland is in the
United Kingdom and would be entitled to child pension and/or mother's
allowance if he or she were domiciled in Iceland, the benefit shall be payable
while that person is in the United Kingdom provided that immediately prior
to the application for the benefit he or she had been resident in the United
Kingdom and / or domiciled in Iceland for a period which in the aggregate
amounts to at least three years.
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(3) In relation only to the need of a person claiming child pension to
have been domiciled in Iceland for at least three years immediately prior
to the application for that pension under the legislation of Iceland, periods
during which the person was resident in the United Kingdom shall be
treated as if they had been periods during which that person had been
domiciled in Iceland.

SECTION 8

Orphan's benefit under the legislation of the United Kingdom

ARTICLE 20

Where orphan's benefit would be payable to a person under the legislation
of the United Kingdom if that person or the orphan for whom the benefit
is claimed were in the United Kingdom it shall be paid while that person,
or the orphan, is in Iceland.

SECTION 9

Death grant under the legislation of the United Kingdom

ARTICLE 21

For the purpose of a claim for death grant under the legislation of a
part of the territory of the United Kingdom, a death which has occurred in
Iceland shall be treated as if it had occurred in that part.

SECTION 10

Recovery of advance payments and overpayments of benefit

ARTICLE 22

(1) Where a competent institution of one Party has made a payment of
any benefit to a person for any period or event in advance of the period or
event to which it relates or has paid him any benefit for a period or
event, whether by virtue of the provisions of this Convention or otherwise,
and the insurance authority of the other Party afterwards decides that the
person is entitled to benefit for that period or event under its legislation,
the competent institution of the latter Party, at the request of the competent
institution of the former Party, shall deduct from the benefit due for that
period or event under its legislation any overpayment which, by virtue
of the provisions of this Convention, results from the advance payment or
benefit paid by the competent institution of the former Party and shall
transmit this sum to the competent institution of the former Party.

(2) Where a person has received supplementary benefit under the
legislation of the United Kingdom for a period for which that person
subsequently becomes entitled to any benefit under the legislation of Iceland,
the competent institution of Iceland, at the request of and on behalf of the
competent institution of the United Kingdom, shall withhold from the
benefit due for that period the amount by which the supplementary benefit
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paid exceeded what would have been paid had the benefit under the
legislation of Iceland been paid before the amount of supplementary benefit
was determined , and shall transfer the amount withheld to the competent
institution of the United Kingdom.

PART IV

Miscellaneous provisions

ARnct.E 23

(1) The competent authorities of the two Parties shall establish the
administrative measures necessary for the application of this Convention.

(2) The competent authorities of the two Parties shall communicate to
each other, as soon as possible, all information about the measures taken
by them for the application of this Convention or about changes in their
national legislation in so far as these changes affect the application of the
provisions of this Convention.

(3) The competent authorities, insurance authorities or competent
institutions of the two Parties may, for the purpose of applying the
provisions of this Convention, correspond directly with one another, or
with any person affected by this Convention, or with his legal representative.

(4) For the purpose of facilitating the implementation of the provisions
of this Convention, liaison offices shall be established.

ARnQE 24

(1) The competent authorities , insurance authorities and competent
institutions of the two Parties shall assist one another on any matter
relating to the application of this Convention as if the matter were one
affecting the application of their own legislation . This assistance shall be
free of charge.

(2) Where a person who is in the territory of one Party has claimed
benefit under the legislation of the other Party and a medical examination
is necessary , the competent institution of the former Party, at the request of
the competent institution of the latter Party, shall arrange for this
examination . The cost of such examination shall be met by the competent
institution of the former Party.

ARncLE 25

(1) Where the legislation of one Party provides that any certificate or
other document which is submitted under the legislation of that Party
shall be exempt , wholly or partly, from any taxes , legal dues, consular fees
or administrative charges, that exemption shall apply to any certificate or
other document which is submitted under the legislation of the other Party
or under the provisions of this Convention.
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(2) All statements, documents and certificates of any kind required to
be produced for the purposes of this Convention shall be exempt from
authentication by diplomatic or consular authorities.

AaTtct.E 26

No certificate, document or statement of any kind written in an official
language of either Party shall be rejected on the ground that it is written
in a foreign language.

ARTICLE 27

(1) Any claim, notice or appeal which should , for the purposes of the
legislation of one Party, have been submitted within a prescribed period to
the insurance authority or the competent authority of that Party, shall be
treated as if it had been submitted to that insurance authority or competent
authority if it is submitted within the same period to an insurance authority
or competent authority of the other Party.

(2) Any claim for benefit submitted under the legislation of one Party
shall be deemed to be a claim for the corresponding benefit under the
legislation of the other Party in so far as this corresponding benefit is payable
in accordance with the provisions of this Convention.

(3) Any document submitted under the legislation of Iceland may, where
appropriate, be treated as a notice of retirement given under the legislation
of the United Kingdom.

(4) In any case to which the provisions of paragraph (1), (2) or (3) of
this Article apply, the authority to which the claim, notice, appeal or
document has been submitted shall transmit it without delay to the competent
authority or insurance authority of the other Party.

ARTICLE 28

Payment of any benefit by the competent institution of a Party in
accordance-with the provisions of this Convention may be made in the
currency of that Party and any such payment shall constitute a full discharge
of the obligation in respect of which payment has been made.

ARTICLE 29

A person shall not be entitled by virtue of this Convention to sickness
benefit, invalidity pension or maternity allowance under the legislation of one
Party for any period during which be is entitled to benefit under the
legislation of the other Party in respect of incapacity for work which results
from an industrial accident or disease.

ARTICLE 30

(1) Any dispute between the competent authorities of the two Parties
about the interpretation or application of this Convention shall be resolved
through agreement between the competent authorities of each Party.

i
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(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall be
submitted, at the request of either Party, to an arbitration tribunal which
shall be composed in the following manner:

(a) each Party shall appoint an arbitrator within one month from receipt
of the demand for arbitration . The two arbitrators shall appoint a
third arbitrator , who shall not be a national of either Party, within
two months from the date on which the Party which was the last
to appoint its arbitrator has notified the other Party of the
appointment;

(b) if within the prescribed period either Party should fail to appoint
an arbitrator , the other Party may request the President of the
International Court of Justice or , in the event of his having the
nationality of one of the Parties , the Vice-President or next senior
judge of that Court not having the nationality of either Party, to make
the appointment . A similar procedure shall be adopted at the request
of either Party if the two arbitrators cannot agree on the appointment
of the third arbitrator.

( 3) The decision of the arbitration tribunal shall be by majority vote.
Its decision shall be binding on both Parties . The costs of the arbitration
tribunal shall be borne equally by the two Parties . The arbitration tribunal
shall determine its own rules of procedure.

PART V

Transitional and final provisions

ARTICLE 31

(1) Benefit, other than lump sum payments, shall be payable in
accordance with the provisions of this Convention in respect of events which
happened before the date of its entry into force, except that an accident
which occurred or a disease which developed before that date shall not,
solely by virtue of this Convention, be treated as an industrial accident or
disease if it would not have been so treated under any legislation or
Convention having effect at the time of its occurrence or development. For
the purpose of determining claims in accordance with the provisions of
this Convention, account shall be taken of insurance periods and periods
of residence, employment or presence, completed before the date of its
entry into force.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not confer any right to receive
payment of benefit for any period before the date of the entry into force of
this Convention.

(3) For the purpose of applying the first sentence of paragraph ( 1) of this
Article :

(a) any right to benefit may , at the request of the person concerned, be
determined afresh in accordance with the provisions of this Convention
from the date of entry into force of this Convention , provided that the
request has been made within two years after that date;
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(b) where the request for the benefit to be determined afresh is made
more than two years after the date of entry into force of this
Convention payment shall be made from the date determined under
the legislation concerned.

(4) No provision of this Convention shall diminish any rights which a
person had acquired under the legislation of either Party before the date of
entry into force of this Convention.

(5) Where a person is (or if he claimed would be) entitled otherwise
than by virtue of the provisions of this Convention to receive benefit for
the same period under the legislation of both Parties, no provision of this
Convention shall diminish his right to receive that benefit.

ARTICLE 32

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged in London as soon as possible. The Convention shall enter into
force on the first day of the second month following the month in which the
instruments of ratification are exchanged(').

ARTtcLE 33

This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either
Party may denounce it at any time by giving six months' notice in writing
to the other Party.

ARTICLE 34

In the event of the termination of this Convention, any right to benefit
acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained
and negotiations shall take place for the settlement of any other rights then in
course of acquisition by virtue of its provisions.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective
Governments. have signed this Convention.

Done in duplicate at Reykjavik this twenty-fifth day of August 1983 in

the English and Icelandic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of Iceland:
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

RICHARD THOMAS GEIR HALLGRIMSSON

o) The Convention entered into force on I August, 1985.
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SAMNINGUR
UM FELAGSLEGT ORYGGI MILLI RIKISSTJ6RNAR

SAMEINADA KONUNGSRIKISINS STORA-BRETLANDS OG
NORDUR-IRLANDS OG RIKISSTJ6RNAR ISLANDS

Rikisstjorn Sameina8a konungsrikisins St6ra-Bretlands og Norour-Irlands
og rikisstj6rn Islands

sem hafa akve8i8 a8 starfa saman a svioi felagsmala og serstaklega a8
malum urn felagslegt oryggi,

sem askja bess a8 stu8la a8 velfer6 manna sem flytjast milli e8a vinna a
landssvabum beirra,

sem askja pess ab gera ra8stafanir til bess a8 tryggingartimabil sem nab
befur veri8 samkvamt loggjof abilanna veroi logo saman pegar akvarba skal
b6tarett,

sem askja pess ennfremur ad gera ra8stafanir til bess a8 gera monnum sem
flytjast milli landssvToa beirra kleift a8 halda Deim rettindum sem beir hafa
88last samkvamt loggjof annars abilans e8a ad nj6ta samsvarandi rettinda
samkvamt loggjof hins,

hafa orbib asattar urn eftirfarandi:

1. HLUTI

Almeon akva8i

1. gr.

1. I samningi pessum merkir

(a) „ loggjof ", a8 pvi er varOar abila, pa8 i loggjof peirri sem tilgreind
er i 2. gr. samnings bessa er gildir a landssvxbi pess aoila e8a i
einhveriurn hluta Bess.

(b) „l6gbart stj6rnvald° stj6rnvald pa8 sern abyrgt er fyrir fram-
kvamd akvaOa urn felagslegt oryggi a 61lu e8a i hluta landssvaSis
hvors aoila; a6 pvi er varoar Sameina8a konungsriki8, r6oherra fyrir
felagslega pj6nustu, r0uneyti NorOur-Irlands fyrir heilbrigoismal og
felagslega pj6nustu, ra8 Manar urn felagslegt oryggi og nefnd Jersey
urn felagslegt oryggi, eftir pvi sem vi8 a, og, a8 pvi er var8ar Island,
heilbrig8is- og tryggingamalardbuneyti8.

(c) „ tryggingastj6rnvald " stj6rnvald pa8 sern logbart er a6 akvar6a
urn Dann b6tarett sern urn er a8 rata.

(d) „ logbar stofnun " stj6rnvald Dab sern hluta8eigandi ma8ur a rett
a a6 fa batur fra e8a myndi eiga rest a a8 fa bxtur fra vari hann
b6settur a landssvaOi a8iians bar sern pa8 stjornvald er.

(e) , trygg8ur ", a8 pvi er var8ar Sameina8a konungsriki8, a8 hlut-
a8eigandi ma8ur hafi greitt e8a skull grei8a framlog e8a framlog hafi
veri8 greidd vegna hans e8a bau veri8 far8 honum til tekna, e8a i
merkingu 12.- 14. gr. samnings Dessa a8 maOurinn se launpegi e8a
talinn launpegi.
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(f),, tryggingartimabil ", aS pvi er varbar SameinaSa konungsrikiS,
framlagstunabil eba jafngilt timabil og, aS pvi er varbar Island,
timabil sem maSur hefur veriS tryggSur vegna atvika sem biota er
krafist fyrir.

(g) „ framlagstimabil " timabil sem framlog vegna viSkomandi beta
skulu greidd fyrir, hafa veriS greidd fyrir eSa talin eru greidd fyrir
samkvxmt loggjof peirri sem um er aS rxba.

(h) „ jafngilt timabil ", aS pvi er varSar SameinaSa konungsrikiS, timabil
sem framlog vegna viSkomandi beta hafa veriS fxrS tit tekna fyrir.

(i) „ maSur a framfmri " hvern Bann sem talinn vmri slikur vegna krofu
um viSbotarbmtur vegna framfmrSs samkvxmt loggjof SameinaSa
konungsrikisins eSa Islands.

(j) „ lifeyrir ", „ styrkur " eSa „ bxtur " einnig aukningu a eSa
viSb6tarfjarhx3 sent greiSa skal rues lifeyri, styrk eSa bdtum eftir
pvi sem viS A.

(k) „ sjakrabmtur ", ad pvi er varSar Island, sjekradagpeninga.

(1) „ ororkulifeyrir ", aS pvi er varSar SameinaSa konungsrikiS,
ororkubxtur aSrar en ororkulifeyri sem ekki miSast viS iSgjalda-
greibslur og, aS pvi er varSar Island, ororkulifeyri og ororkustyrk.

(m),, ellilifeyrir ", aS pvi er varSar SameinaSa konungsrikiS, einnig
eftirlaunalifeyri og, aS pvi er varbar Island, grunnellilifeyri,

(n) „ ekkjubmtur ", ab pvi er varbar SameinaSa konungsrikiS, ekkjustyrk,
ekkjummSralaun og ekkjulifeyri og, aS pvi er varSar Island, ekkju-
eba ekkilsbmtur og ekkjulifeyri.

(o) „ munaSarleysingjabxtur ", aS pvi er varSar SameinaSa konungsrikiS,
styrk tit IograSamanns eba serstakan barnastyrk.

(p) „ aS afla tekna meb stdrfi " aS vera launpegi eba aS starfa sjalfstmtt.

(q) „ launpegi " mann sent fellur undir skilgreiningu launpega eSa mann
sent talinn er slikur i vibeigandi loggjof og orSin,, maSur er launpegi
skulu t6lku6 i samrmmi viS pas.

(r) „ scarf " starf launpega og orSin „ rasa tit starfa starfa " og .-
„ vinnuveitandi " skulu t6lku6 f samrmmi vie pas.

(s) „ sjalfstmtt starfandi maSur " mann sem fellur undir skilgreiningu
sjalfstmtt starfandi manns eba mann sem talinn er slikur i vibeigandi
loggjof og orbin „ maSur starfar sjalfstmtt " skulu tulkuS i samrmmi
viS pas.

2. Onnur orb og orSasambond sem notuS eru i samningi kessum hafa pa
merkingu sem peim er gefin i viSeigandi loggjof,

3. Samningur pessi gildir einnig a Mon og i Jersey og tilvitnanir tit
SameinaSa konungsrikisins " eba tit „ IandssvT5is " varSandi SameinaSa

konungsrikiS skula tGlku8 i samrmmi viS pas, eftir pvi sem viS S.
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2. gr.

1. Akvae6i samnings bessa skulu gilda

(a) ab bvi er var8ar Sameina8a konungsriki8 um
(i) log um felagslegt oryggi 1975 til 1982 og log um felagslegt

oryggi (NorOur-Irland) 1975 til 1982

(ii) log um felagslegt oryggi 1975 til 1982 (16g 16ggjafarbingsins i
Lundunum) sem gilda fyrir Mon samkvamt tilskipunum gefnum
ut samkvamt Akva8um laga um Ioggjof um felagslegt oryggi
(gildissvi8) 1974 (log fra Tynwald)

(iii) log um felagslegt oryggi (Jersey) 1974

og um Ioggjof ha sem felld hefur veri8 inn i log bessi og tilskipanir e8a
scm numi8 hefur veri8 ur gildi me8 Ioggjof sem felld hefur veri8 inn
i log bessi og tilskipanir.

(b) a8 bvi er var8ar Island um

(1) log nr. 67/1971 um almannatryggingar, me8 sioari breytingum

(ii) log nr. 64/1981 um atvinnuleysistryggingar.

2. Samningur bessi gildir einnig um serhverja Ioggjof sem vikur til hliUar,
kemur I stab, breytir, er vi6auki vi8 e8a fellur inn i loggjof ha sem tilgreind er

i 1. tl. pessarar greinar, sbr. p6 akvmbi 3., 4. og 5. tl. pessarar greinar.

3. Samningur bessi gildir, nema abilar komi ser saman um anna8, einungis
um batur sem lyst er i beirri Ioggjof sem tilgreind er i I. tl. bessarar greinar
a Beim degi begar samningur bessi Mast gildi og sem serstakt akva8i er um
i samningi bessum.

4. Samningur bessi skal bvi abeins gilda um einhverja ha Ioggjof sem
varOar grein felagslegs oryggis er loggjof su sem tilgreind er i 1. U. bessarar
greinar tekur ekki til, a8 ba8ir abilarnir geri um ha8 samning.

5. Samningur bessi tekur ekki til reglna rAbs Evr6pubandalaganna um
felagslegt oryggi ne neins samnings um felagslegt oryggi sem annar hvor
abilinn hefur gert vi8 bri8ja a6ila ne neinna laga e8a reglna sem breyta loggjof
beirri sem tilgreind er i 1. tl. bessarar greinar til Bess a8 veita slikum samningi
gildi en skal ekki vera bvi til fyrirst66u 0 annar hvor aoilinn taki samkvamt
Ioggjof sinni tillit til akvmba einhvers annars samnings sem sa aoili hefur gert
vi8 bri8ja abila.

V

3. gr.

1. Nu a ma8ur rett til ellilifeyris, ekkjub6ta, ororkulifeyris e8a einhvers
lifeyris, biota, styrks e8a greiOslna vegna vinnuslyss, -sjukd6ms e8a -dauda
samkvamt Ioggjof annars a8ilans vari hann a landssva8i Bess a6ila og skal
hann ba eiga rett a helm lifeyri, b6tum, styrk e8a greidslum mc6an hann er a
landssvabi bins aOilans ems og harm vari a landssvm8i fyrrnefnda a8ilans,
sbr. h6 akvxbi 13., 14. og 29. gr. samnings bessa. I hessari grein einungis merkir
„ ellilifeyrir" a8 pvi er var6ar island grunnellilifeyri og bmtur islenskra lifeyris-
sj68a, og,, styrkur vegna vinnuslyss e8a -sj6kd6ms " sem grei8a skal samkvamt
Ioggjof Sameinaba konungsrikisins tekur einnig til allra peirra stykja og
viob6targreibslna annarra en serstaks styrks vegna erfi6ra a6sta8na sem grei8a
skal samkvamt loggjof Ness aoila.
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2. N6 skal. samkvmmt Ioggjbf annars abilans greiba vibbot vi8 einhverjar
Jeirra biota sem serstakt akve6i er um i samningi Jessum vegna mans a
framferi of hann vmri a landssve8i Jess abila og skal ba greiba slika vibb6t
meban hann er a landssvmbi bins abilans.

3. 1 grein bessari tekur „ ellilifeyrir " og „ ororkulifeyrir " sem greiba skal
samkvmmt Ibggjof Islands ekki tit tekjutryggingar eOa heimilisuppbotar sem
greiba skal samkvmmt loggjof Islands.

ll. HLUTI

Akve!6i sem akvar8a hvaba loggjof beita skuli

4. gr.

1. Skylda matins sem aflar tekna me8 starfi tit Jess a8 vera trygg8ur skal
akvar8ast samkvmmt loggjof Jess a6ilans sem landssvmbib Jar sem hann aflar
tekna me8 starfi tilheyrir, sbr. bo eftirfarandi akvmbi bessarar greinar og
akvmbi 5-7. gr. samnings bessa.

2. begar mabur starfar sem launbegi a landssve8i beggja abilanna a sama
timabili skal skylda hails tit mess ab vera trygg8ur einungis akvarbast of loggjof
Bess a6ilans sem landssvmbi6 bar sem hann er venjulega busettur tilheyrir.

3. began mabur starfar sjalfstmtt a landssvmbi beggja abilanna a sama
timabili skal skylda bans tit Bess ab vera trygg8ur akvarbast of loggjof Bess
aOilans sem landssvmbi8 bar sem hann er venjulega busettur tilheyrir.

4. Pegar mabur starfar sem launbegi a landssvmoi annars abilans og starfar
sjalfstmtt a landssve8i bins a8ilans a sama timabili skal skylda bans tit Bess
a8 vera trygg8ur einungis akvarbast of loggjof fyrrnefnda abilans.

5. AkyeBi 3. og 4. tl. bessarar greinar um „ skyldu tit Bess ab vera trygg8ur "
fela ekki i sit skyldu tit Bess a6 greiba framlag eftir flokki 4 samkvmmt loggjof
Sameinaba konungsrikisins.

5. gr.

1. Pegar mabur sem er trygg8ur samkvmmt loggjof annars abilans og
starfar hja vinnuveitanda a land ssvmbi Jess abila er sendur of Beim vinnuveitanda
tit Jess a8 vinna a landssve8i hins abilans skal Ioggjbf fyrrnefnda aoilans
var8andi framlagsskyldu gilda afram fyrir hann i fyrstu fimmtiu og tvxr vikur
bans i starfi a landssvxoi sioarnefnda abilans eins og hann starfabi a landssve8i
fyrrnefnda a8ilans. Starfi hann afram a landssvm8i sibarnefnda abilans eftir
betta fimmtiu og tveggja vikna timabil skal loggjof fyrrnefnda abilans gilda
afram fyrir hann, 06 ekki lengur en i a8rar fimmtiu og tver vikur, og ail bvi
tilskildu a8 1ogbmrt stjornvald si8arnefnda abilans sambykki Jab abur en fyrra
fimmtiu og tveggja vikna timabilinu lykur.

2. begar mabur sem kemur fra Islandi aflar tekna meb starfi i Sameinaba
konungsrikinu og loggjof Islands gildir ekki fyrir hann samkvmmt 1. U. bessarar
greinar eba 4. gr. samnings bessa skal loggjof Sameina8a konungsrikisins gilda
fyrir hann eins og hann veri venjulega busettur i Sameina8a konungsrikinu.
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